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	1. VERWEISE
	REFERENCES

	– IFRS 3 Unternehmenszusammenschlüsse (überarbeitet 2008)

– IFRS 5 Zur Veräußerung gehaltene langfristige Vermögenswerte und aufgegebene Geschäftsbereiche
– IFRS 7 Finanzinstrumente: Angaben
– IFRS 10 Konzernabschlüsse
– IFRS 13 Bemessung des beizulegenden Zeitwerts
– IAS 1 Darstellung des Abschlusses (überarbeitet 2007)

– IAS 10 Ereignisse nach der Berichtsperiode
– IAS 27 Konzern- und Einzelabschlüsse (geändert im Mai 2008)
	– IFRS 3 Business Combinations (as revised in 2008)

– IFRS 5 Non-current Assets Held for Sale and Discontinued Operations
– IFRS 7 Financial Instruments: Disclosures
– IFRS 10 Consolidated Financial Statements 

– IFRS 13 Fair Value Measurement
– IAS 1 Presentation of Financial Statements (as revised in 2007)

– IAS 10 Events after the Reporting Period
– IAS 27 Consolidated and Separate Financial Statements (as amended in May 2008)

	Basis: EU-Verordnung Nr. 1142/2009 vom 26.11.2009
	L
	Basis: EU Regulation No 1142/2009 of 26.11.2009
	L

	Änd.: EU-Verordnung Nr. 1254/2012 vom 11.12.2012
	L
	Changes: EU Regulation No 1254/2012 of 11.12.2012
	L

	Änd.: EU-Verordnung Nr. 1255/2012 vom 11.12.2012
	L
	Changes: EU Regulation No 1255/2012 of 11.12.2012
	L

	2. HINTERGRUND
	BACKGROUND

	IFRIC 17.1
	IFRIC 17.1

	Manchmal schüttet ein Unternehmen andere Vermögenswerte als Zahlungsmittel (Sachwerte) als Dividenden an seine Eigentümer (*) aus, die in ihrer Eigenschaft als Eigentümer handeln. In diesen Fällen kann ein Unternehmen seinen Eigentümern auch ein Wahlrecht einräumen, entweder Sachwerte oder einen Barausgleich zu erhalten. Das IFRIC erhielt Anfragen, in denen es ersucht wurde, Leitlinien zur Bilanzierung dieser Art von Dividendenausschüttungen zu erstellen.

(*) In Paragraph 7 des IAS 1 werden Eigentümer als Inhaber von Instrumenten, die als Eigenkapital eingestuft werden, definiert.
	Sometimes an entity distributes assets other than cash (non-cash assets) as dividends to its owners (*) acting in their capacity as owners. In those situations, an entity may also give its owners a choice of receiving either non- cash assets or a cash alternative. The IFRIC received requests for guidance on how an entity should account for such distributions.

(*) Paragraph 7 of IAS 1 defines owners as holders of instruments classified as equity.

	Basis: EU-Verordnung Nr. 1142/2009 vom 26.11.2009
	L
	Basis: EU Regulation No 1142/2009 of 26.11.2009
	L

	IFRIC 17.2
	IFRIC 17.2

	Die International Financial Reporting Standards (IFRS) enthalten keine Leitlinien dahingehend, wie ein Unternehmen Ausschüttungen an seine Eigentümer bewerten soll (die allgemein als Dividenden bezeichnet werden). Gemäß IAS 1 muss ein Unternehmen Einzelheiten zu Dividenden, die als Ausschüttungen an Eigentümer erfasst werden, entweder in der Eigenkapitalveränderungsrechnung oder im Anhang zum Abschluss darstellen.
	International Financial Reporting Standards (IFRSs) do not provide guidance on how an entity should measure distributions to its owners (commonly referred to as dividends). IAS 1 requires an entity to present details of dividends recognised as distributions to owners either in the statement of changes in equity or in the notes to the financial statements.

	Basis: EU-Verordnung Nr. 1142/2009 vom 26.11.2009
	L
	Basis: EU Regulation No 1142/2009 of 26.11.2009
	L

	3. ANWENDUNGSBEREICH
	SCOPE

	IFRIC 17.3
	IFRIC 17.3

	Diese Interpretation ist auf die folgenden Arten nicht gegenseitiger Ausschüttungen von Vermögenswerten an die Eigentümer eines Unternehmens, die in ihrer Eigenschaft als Eigentümer handeln, anzuwenden:

(a) Ausschüttungen von Sachwerten (z.B. Sachanlagen, Geschäftsbetriebe laut Definition in IFRS 3, Eigentumsanteile an einem anderen Unternehmen oder einer Veräußerungsgruppe laut Definition in IFRS 5); und

(b) Ausschüttungen, die Eigentümer wahlweise als Sachwerte oder als Barausgleich erhalten können.
	This Interpretation applies to the following types of non-reciprocal distributions of assets by an entity to its owners acting in their capacity as owners:

(a) distributions of non-cash assets (eg items of property, plant and equipment, businesses as defined in IFRS 3, ownership interests in another entity or disposal groups as defined in IFRS 5); and

(b) distributions that give owners a choice of receiving either non-cash assets or a cash alternative.

	Basis: EU-Verordnung Nr. 1142/2009 vom 26.11.2009
	L
	Basis: EU Regulation No 1142/2009 of 26.11.2009
	L

	IFRIC 17.4
	IFRIC 17.4

	Diese Interpretation gilt nur für Dividendenausschüttungen, bei denen alle Eigentümer von Eigenkapitalinstrumenten derselben Gattung gleich behandelt werden.
	This Interpretation applies only to distributions in which all owners of the same class of equity instruments are treated equally.

	Basis: EU-Verordnung Nr. 1142/2009 vom 26.11.2009
	L
	Basis: EU Regulation No 1142/2009 of 26.11.2009
	L

	IFRIC 17.5
	IFRIC 17.5

	Diese Interpretation gilt nicht für die Ausschüttung eines Sachwerts, der letztlich vor und nach der Ausschüttung von derselben Partei bzw. denselben Parteien kontrolliert wird. Diese Ausnahme gilt für den Einzel- und Konzernabschluss eines Unternehmens, das die Dividende ausschüttet.
	This Interpretation does not apply to a distribution of a non-cash asset that is ultimately controlled by the same party or parties before and after the distribution. This exclusion applies to the separate, individual and consolidated financial statements of an entity that makes the distribution.

	Basis: EU-Verordnung Nr. 1142/2009 vom 26.11.2009
	L
	Basis: EU Regulation No 1142/2009 of 26.11.2009
	L

	IFRIC 17.6
	IFRIC 17.6

	Gemäß Paragraph 5 ist diese Interpretation nicht anzuwenden, wenn der Sachwert letztlich von denselben Parteien vor wie auch nach der Ausschüttung kontrolliert wird. Paragraph B2 des IFRS 3 bestimmt: „Von einer Gruppe von Personen wird angenommen, dass sie ein Unternehmen beherrscht, wenn sie aufgrund vertraglicher Vereinbarungen gemeinsam die Möglichkeit hat, dessen Finanz- und Geschäftspolitik zu bestimmen, um aus dessen Geschäftstätigkeiten Nutzen zu ziehen.“ Daher ist diese Interpretation aufgrund der Tatsache, dass dieselben Parteien den Vermögenswert sowohl vor als auch nach der Ausschüttung kontrollieren, auf Dividendenausschüttungen nicht anzuwenden, wenn eine Gruppe einzelner Anteilseigner, an die die Dividende ausgeschüttet wird, aufgrund vertraglicher Vereinbarungen die endgültige gemeinsame Befugnis über das ausschüttende Unternehmen haben.
	In accordance with paragraph 5, this Interpretation does not apply when the non-cash asset is ultimately controlled by the same parties both before and after the distribution. Paragraph B2 of IFRS 3 states that ‘A group of individuals shall be regarded as controlling an entity when, as a result of contractual arrangements, they collectively have the power to govern its financial and operating policies so as to obtain benefits from its activities.’ Therefore, for a distribution to be outside the scope of this Interpretation on the basis that the same parties control the asset both before and after the distribution, a group of individual shareholders receiving the distribution must have, as a result of contractual arrangements, such ultimate collective power over the entity making the distribution.

	Basis: EU-Verordnung Nr. 1142/2009 vom 26.11.2009
	L
	Basis: EU Regulation No 1142/2009 of 26.11.2009
	L

	IFRIC 17.7
	IFRIC 17.7

	Gemäß Paragraph 5 ist diese Interpretation nicht anzuwenden, wenn ein Unternehmen einige seiner Eigentumsanteile an einem Tochterunternehmen ausschüttet, die Beherrschung über das Tochterunternehmen jedoch behält. Wenn ein Unternehmen eine Dividende ausschüttet, die dazu führt, dass es einen nicht beherrschenden Anteil an seinem Tochterunternehmen ansetzt, bilanziert das Unternehmen diese Ausschüttung gemäß IFRS 10.
	In accordance with paragraph 5, this Interpretation does not apply when an entity distributes some of its ownership interests in a subsidiary but retains control of the subsidiary. The entity making a distribution that results in the entity recognising a non-controlling interest in its subsidiary accounts for the distribution in accordance with IFRS 10.

	Basis: EU-Verordnung Nr. 1142/2009 vom 26.11.2009
	L
	Basis: EU Regulation No 1142/2009 of 26.11.2009
	L

	Änd.: EU-Verordnung Nr. 1254/2012 vom 11.12.2012
	L
	Changes: EU Regulation No 1254/2012 of 11.12.2012
	L

	IFRIC 17.8
	IFRIC 17.8

	Diese Interpretation behandelt nur die Bilanzierung eines Unternehmens, das Sachdividenden ausschüttet. Es wird nicht die Bilanzierung bei den Anteilseignern behandelt, die eine solche Dividendenausschüttung erhalten. 
	This Interpretation addresses only the accounting by an entity that makes a non-cash asset distribution. It does not address the accounting by shareholders who receive such a distribution.

	Basis: EU-Verordnung Nr. 1142/2009 vom 26.11.2009
	L
	Basis: EU Regulation No 1142/2009 of 26.11.2009
	L

	4. FRAGESTELLUNGEN
	ISSUES

	IFRIC 17.9
	IFRIC 17.9

	Wenn ein Unternehmen eine Dividendenausschüttung beschließt und verpflichtet ist, die betreffenden Vermögenswerte an seine Eigentümer auszuschütten, muss es eine Schuld für die Dividendenverbindlichkeit ansetzen. In dieser Interpretation werden demzufolge die folgenden Fragen behandelt:

(a) Wann muss das Unternehmen die Dividendenverbindlichkeit ansetzen?

(b) Wie hat ein Unternehmen die Dividendenverbindlichkeit zu bewerten?

(c) Wenn ein Unternehmen die Dividendenverbindlichkeit erfüllt, wie hat es eine etwaige Differenz zwischen dem Buchwert der ausgeschütteten Vermögenswerte und dem Buchwert der Dividendenverbindlichkeit zu bilanzieren?
	When an entity declares a distribution and has an obligation to distribute the assets concerned to its owners, it must recognise a liability for the dividend payable. Consequently, this Interpretation addresses the following issues:

(a) When should the entity recognise the dividend payable?

(b) How should an entity measure the dividend payable?

(c) When an entity settles the dividend payable, how should it account for any difference between the carrying amount of the assets distributed and the carrying amount of the dividend payable?

	Basis: EU-Verordnung Nr. 1142/2009 vom 26.11.2009
	L
	Basis: EU Regulation No 1142/2009 of 26.11.2009
	L

	5. BESCHLUSS
	CONSENSUS

	5.1 Zeitpunkt des Ansatzes einer Dividendenverbindlichkeit
	When to recognise a dividend payable

	IFRIC 17.10
	IFRIC 17.10

	Die Verpflichtung, eine Dividende zu zahlen, ist zu dem Zeitpunkt anzusetzen, an dem die Dividende ordnungsgemäß genehmigt wurde und nicht mehr im Ermessen des Unternehmens liegt, d.h.

(a) wenn die beispielsweise vom Management bzw. vom Geschäftsführungs- und/oder Aufsichtsorgan festgelegte Dividende vom zuständigen Organ, z.B. den Anteilseignern, genehmigt wird, sofern eine solche Genehmigung gesetzlich vorgeschrieben ist, oder

(b) wenn die Dividende, z.B. vom Management bzw. vom Geschäftsführungs- und/oder Aufsichtsorgan, festgelegt wird, sofern keine weitere Genehmigung gesetzlich vorgeschrieben ist.
	The liability to pay a dividend shall be recognised when the dividend is appropriately authorised and is no longer at the discretion of the entity, which is the date:

(a) when declaration of the dividend, eg by management or the board of directors, is approved by the relevant authority, eg the shareholders, if the jurisdiction requires such approval, or

(b) when the dividend is declared, eg by management or the board of directors, if the jurisdiction does not require further approval.

	Basis: EU-Verordnung Nr. 1142/2009 vom 26.11.2009
	L
	Basis: EU Regulation No 1142/2009 of 26.11.2009
	L

	5.2 Bewertung einer Dividendenverbindlichkeit
	Measurement of a dividend payable

	IFRIC 17.11
	IFRIC 17.11

	Eine Verbindlichkeit, Sachwerte als Dividende an die Eigentümer des Unternehmens auszuschütten, ist mit dem beizulegenden Zeitwert der zu übertragenden Vermögenswerte zu bewerten.
	An entity shall measure a liability to distribute non-cash assets as a dividend to its owners at the fair value of the assets to be distributed.

	Basis: EU-Verordnung Nr. 1142/2009 vom 26.11.2009
	L
	Basis: EU Regulation No 1142/2009 of 26.11.2009
	L

	IFRIC 17.12
	IFRIC 17.12

	Wenn ein Unternehmen seinen Eigentümern die Möglichkeit gibt, zwischen einem Sachwert oder einem Barausgleich zu wählen, muss es die Dividendenverbindlichkeit unter Berücksichtigung des beizulegenden Zeitwerts jeder Alternative und der damit verbundenen Wahrscheinlichkeit der Wahl der Eigentümer hinsichtlich der beiden Alternativen schätzen.
	If an entity gives its owners a choice of receiving either a non-cash asset or a cash alternative, the entity shall estimate the dividend payable by considering both the fair value of each alternative and the associated probability of owners selecting each alternative.

	Basis: EU-Verordnung Nr. 1142/2009 vom 26.11.2009
	L
	Basis: EU Regulation No 1142/2009 of 26.11.2009
	L

	IFRIC 17.13
	IFRIC 17.13

	An jedem Abschlussstichtag und am Erfüllungstag muss das Unternehmen den Buchwert der Dividendenverbindlichkeit überprüfen und anpassen, wobei alle Änderungen der Dividendenverbindlichkeit im Eigenkapital als Anpassungen des Ausschüttungsbetrags zu erfassen sind.
	At the end of each reporting period and at the date of settlement, the entity shall review and adjust the carrying amount of the dividend payable, with any changes in the carrying amount of the dividend payable recognised in equity as adjustments to the amount of the distribution.

	Basis: EU-Verordnung Nr. 1142/2009 vom 26.11.2009
	L
	Basis: EU Regulation No 1142/2009 of 26.11.2009
	L

	5.3 Bilanzierung einer etwaigen Differenz zwischen dem Buchwert der ausgeschütteten Vermögenswerte und dem Buchwert der Dividendenverbindlichkeit zum Zeitpunkt der Erfüllung der Dividendenverbindlichkeit
	Accounting for any difference between the carrying amount of the assets distributed and the carrying amount of the dividend payable when an entity settles the dividend payable

	IFRIC 17.14
	IFRIC 17.14

	Wenn ein Unternehmen die Dividendenverbindlichkeit erfüllt, hat es eine etwaige Differenz zwischen dem Buchwert der ausgeschütteten Vermögenswerte und dem Buchwert der Dividendenverbindlichkeit im Gewinn oder Verlust zu erfassen.
	When an entity settles the dividend payable, it shall recognise the difference, if any, between the carrying amount of the assets distributed and the carrying amount of the dividend payable in profit or loss.

	Basis: EU-Verordnung Nr. 1142/2009 vom 26.11.2009
	L
	Basis: EU Regulation No 1142/2009 of 26.11.2009
	L

	5.4 Darstellung und Angaben
	Presentation and disclosures

	IFRIC 17.15
	IFRIC 17.15

	Die in Paragraph 14 beschriebene Differenz ist als ein gesonderter Posten im Gewinn oder Verlust darzustellen.
	An entity shall present the difference described in paragraph 14 as a separate line item in profit or loss.

	Basis: EU-Verordnung Nr. 1142/2009 vom 26.11.2009
	L
	Basis: EU Regulation No 1142/2009 of 26.11.2009
	L

	IFRIC 17.16
	IFRIC 17.16

	Ein Unternehmen hat ggf. die folgenden Informationen anzugeben:

(a) den Buchwert der Dividendenverbindlichkeit zu Beginn und zum Ende der Berichtsperiode; und

(b) die Erhöhung oder Minderung des Buchwerts, der gemäß Paragraph 13 infolge einer Änderung des beizulegenden Zeitwerts der auszuschüttenden Vermögenswerte in der Berichtsperiode erfasst wurde.
	An entity shall disclose the following information, if applicable:

(a) the carrying amount of the dividend payable at the beginning and end of the period; and

(b) the increase or decrease in the carrying amount recognised in the period in accordance with paragraph 13 as result of a change in the fair value of the assets to be distributed.

	Basis: EU-Verordnung Nr. 1142/2009 vom 26.11.2009
	L
	Basis: EU Regulation No 1142/2009 of 26.11.2009
	L

	IFRIC 17.17
	IFRIC 17.17

	Wenn ein Unternehmen nach dem Abschlussstichtag, jedoch vor der Genehmigung zur Veröffentlichung des Abschlusses beschließt, einen Sachwert als Dividende auszuschütten, muss es die folgenden Angaben machen:

(a) die Art des auszuschüttenden Vermögenswerts;
(b) den Buchwert des auszuschüttenden Vermögenswerts zum Abschlussstichtag; und

(c) den beizulegenden Zeitwert des auszuschüttenden Vermögenswerts zum Abschlussstichtag, sofern dieser von seinem Buchwert abweicht, sowie Informationen über die zur Bemessung des beizulegenden Zeitwerts angewandte(n) Methode(n), wie dies in den Paragraphen 93(b), (d), (g) und (i) und 99 des IFRS 13 vorgeschrieben ist.
	If, after the end of a reporting period but before the financial statements are authorised for issue, an entity declares a dividend to distribute a non-cash asset, it shall disclose:

(a) the nature of the asset to be distributed;
(b) the carrying amount of the asset to be distributed as of the end of the reporting period; and

(c) the fair value of the asset to be distributed as of the end of the reporting period, if it is different from its carrying amount, and the information about the method(s) used to measure that fair value required by paragraphs 93(b), (d), (g) and (i) and 99 of IFRS 13.

	Basis: EU-Verordnung Nr. 1142/2009 vom 26.11.2009
	L
	Basis: EU Regulation No 1142/2009 of 26.11.2009
	L

	Änd.: EU-Verordnung Nr. 1255/2012 vom 11.12.2012
	L
	Changes: EU Regulation No 1255/2012 of 11.12.2012
	L

	6. ZEITPUNKT DES INKRAFTTRETENS
	EFFECTIVE DATE

	IFRIC 17.18
	IFRIC 17.18

	Diese Interpretation ist prospektiv in der ersten Berichtsperiode eines am 1. Juli 2009 oder danach beginnenden Geschäftsjahres anzuwenden. Eine rückwirkende Anwendung ist nicht zulässig. Eine frühere Anwendung ist zulässig. Wendet ein Unternehmen diese Interpretation auf eine vor dem 1. Juli 2009 beginnende Berichtsperiode an, so hat es diese Tatsache anzugeben und ebenso IFRS 3 (überarbeitet 2008), IAS 27 (geändert im Mai 2008) und IFRS 5 (geändert durch diese Interpretation) anzuwenden.
	An entity shall apply this Interpretation prospectively for annual periods beginning on or after 1 July 2009. Retrospective application is not permitted. Earlier application is permitted. If an entity applies this Interpretation for a period beginning before 1 July 2009, it shall disclose that fact and also apply IFRS 3 (as revised in 2008), IAS 27 (as amended in May 2008) and IFRS 5 (as amended by this Interpretation).

	Basis: EU-Verordnung Nr. 1142/2009 vom 26.11.2009
	L
	Basis: EU Regulation No 1142/2009 of 26.11.2009
	L

	IFRIC 17.19
	IFRIC 17.19

	Durch IFRS 10, veröffentlicht im Mai 2011, wurde Paragraph 7 geändert. Ein Unternehmen hat die betreffenden Änderungen anzuwenden, wenn es IFRS 10 anwendet.
	IFRS 10, issued in May 2011, amended paragraph 7. An entity shall apply that amendment when it applies IFRS 10.

	Basis: EU-Verordnung Nr. 1254/2012 vom 11.12.2012
	L
	Basis: EU Regulation No 1254/2012 of 11.12.2012
	L

	IFRIC 17.20
	IFRIC 17.20

	Durch IFRS 13, veröffentlicht im Mai 2011, wurde Paragraph 17 geändert. Ein Unternehmen hat die betreffende Änderung anzuwenden, wenn es IFRS 13 anwendet.
	IFRS 13, issued in May 2011, amended paragraph 17. An entity shall apply that amendment when it applies IFRS 13.

	Basis: EU-Verordnung Nr. 1255/2012 vom 11.12.2012
	L
	Basis: EU Regulation No 1255/2012 of 11.12.2012
	L
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